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Мэтай даследавання з’яўляецца выяўленне асаблівасцяў вербалізацыі 

канцэпту “балота” ў мастацкім дыскурсе на матэрыяле беларускай і англій-
скай моў. 

Аб’ектам даследавання з’яўляюцца кантэксты, якія вербалізуюць 

разглядаемы канцэпт ў аповесцях “Дзікае паляванне караля Стаха” У. Карат-
кевіча і “The Houndof the Baskervilles” А. Конан Дойла 

Канцэпт “балота” з’яўляецца ключавым для англійскай і беларускай 
культуры. Адным са сведчанняў гэтага з’яўляецца распаўсюджанасць 
літаратурнага топаса “балота” ў творчасці беларускіх і англійскіх пісь-
меннікаў. 

Асноўнай лексемай-рэпрэзентантам канцэпту “балота” ў карціне свету 
беларускай і англійскай моў выступае слова балота/swamp. Высокая 
амбівалентнасць асэнсавання канцэпту “балота” у рамках карціны свету 
абумоўлена гістарычнай разнастайнасцю стаўлення да балота як знакавага 
элемента прасторы жыцця носьбітаў беларускай і англійскай моў. Акрамя 
таго, у беларускай мове, у адрозненне ад англійскай, выяўляецца некалькі 
пераносных значэнняў (яны паказваюць на тое, што “балота” можа высту-
паць не толькі ў якасці дрыгвянай часткі зямлі, але і месца застою). 
Адрозненні ў аб’ектывацыі канцэпту “балота” ў двух народаў абумоўлены 
моўнымі фактарамі, розніцай у тыпах нацыянальных характараў беларусаў 
і брытанцаў і розніцай у іх эмацыйнай прыродзе, сфарміраванай пад уплывам 
розных фактараў. 

Былі выяўлены 2 агульныя канцэптуальныя прыметы, адлюстраваныя 
у творах беларускай і англійскай мастацкай літаратуры: ‘небяcпека’ і ‘змроч-
насць’. Таксама былі выяўлены 5 індывідуальных канцэптуальных прымет, 
якія не маюць кантэкстаў-эквівалентаў у абодвух творах: ‘загадкавасць’ 
і ‘непрадбачанасць,‘эмацыянальны ўплыў балота на людзей’, ‘прыгажосць 
флоры і фаўны’ ў англійскім творы. І таксама ‘непрыдатнасць балотных 
мясцін для пражывання людзей’ і іх ‘сумная прыгажосць’ – ў беларускім. 
Такім чынам, “балота” хоць і з’яўляецца важным канцэптам для абодвух на-
родаў, кожны з іх мае свае ўнікальныя прыметы. 

 
Чжуан Сіньсінь 
 

ПАРАЎНАЛЬНЫЯ РЫСЫ НАЦЫЯНАЛЬНАГА ХАРАКТАРУ 
БЕЛАРУСАЎ І КІТАЙЦАЎ  

(на матэрыяле прыказак і прымавак) 
 

У прыказках і прымаўках адлюстроўваецца менталітэт народа. Любы 
народ унікальны, паколькі рысы нацыянальнага характару складаліся пад 
уплывам розных фактараў. 

Прыказкі і прымаўкі — гэта крыніца мудрасці народа і люстэрка яго 
характару. 

Мы прааналізавалі беларускія прыказкі і прымаўкі, сярод якіх вылучылі 

ідыёмы з наступнымі рысамі нацыянальнага характару: негатывізм, апты-
мізм, асцярожнасць, эгаізм, вернасць радзіме, гасціннасць, працавітасць, 
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абыякавасць, адзінства, цярплівасць, мужнасць, вынослівасць, недастатковая
актыўнасць, хаўруснасць, абачлівасць, бяздзейнасць, добразычлівасць, неда-
верлівасць, справядлівасць, стрыманасць, ганарыстасць, прадбачлівасць, сме-
ласць, чалавекалюбства, актыўнасць, мяккасардэчнасць.

Прааналізаваўшы атрыманы матэрыял, мы прыйшлі да высноў, што пры

апісанні станоўчых рыс характару беларусаў перавага аддаецца аптымізму

(Абы ўмеў танчыць, а гараваць гора навучыць; Бог не без літасці, казак не

без шчасця) і асцярожнасці (Апёкшыся на малацэ, і на ваду дзьмеш). Сярод
негатыўных рыс характару беларусаў у прыказках і прымаўках пераважае

негатывізм (Ад астрогу няма перасцярогу; Адна бяда не ходзіць, другую за

сабою водзіць).
Пры аналізе кітайскіх прыказак і прымавак мы зафіксавалі такія

нацыянальныя рысы характару, як асцярожнасць, працалюбства, настойлі-
васць, прагнасць да грошай, сумленнасць, негатывізм, адзінства, дабрыня,

кансерватызм, ашчаднасць, ветлівасць, імкненне шукаць праўду ў фактах,

справядлівасць, імкненне абараняць сваю годнасць, сыноўняя пачцівасць,

баязлівасць, удзячнасць, спакойны характар, сціпласць, крывадушнасць,

эгаізм.

Сярод кітайскіх прыказак і прымавак са станоўчымі рысамі характару

пераважае асцярожнасць (大嚼多噎，大走多蹶 ‘Будзьце асцярожныя ў сваіх
дзеяннях, нельга спяшацца’). Сярод негатыўных рыс характару пераважае
прагнасць да грошай (财便是命，命便是财 ‘Грошы вельмі важныя, як жыц-
цё’; 大丈夫不可三日无权，好汉不可三日无钱 ‘Мужчыне цяжка атрымаць

павагу без улады і грошай’).
У беларусаў і кітайцаў ёсць аднолькавыя рысы нацыянальнага характару –

працавітасць, адзінства, добразычлівасць, асцярожнасць, справядлівасць,

эгаізм, негатывізм. Аднак прыказак і прымавак пра адзінства, асцярожнасць,

дабрыню і справядлівасць больш фіксуецца ў кітайскім слоўніку, а прыказак

і прымавак пра эгаізм і негатывізм — у беларускім. На нашу думку, гэта

можа быць звязана з такімі асноўнымі фактарамі фарміравання нацыяналь-
нага характару, як прыродна-геаграфічныя, сацыяльна-палітычныя, культур-
ныя і гістарычныя ўмовы.

         

                                 
                                                  

                                                                     
                                                                       
                                                                  
                                               


